
A Metallingua egy információs könyvtár,
valódi tudástár. 

A Metallingua meghatározó része, ge-
rince a négynyelvû metallurgiai értelme-
zô szótár, amely nem csupán egy hagyo-
mányos értelemben vett, kibôvített me-
tallurgiai értelmezô szótár. A Metalt-
ransys a ma korszerûnek mondható infor-
mációtechnológia adottságaiból jó néhá-
nyat hasznosít, hiszen a felhasználó a ki-
fejezések minél jobb és gyorsabb megér-
tése érdekében igénybe veheti a képtá-
rat, amely adott esetben egy berende-
zést, annak mûködését, esetenként egy
technológiai folyamat végbemenetelét
animációk (20 db) és videofilmek (10
db) segítségével mutatja be. 

A „Szerzôk” fejezetben megtalálható
a szótár egyes tárgyköreit kidolgozó
szerzôk neve, a tárgykörök összefoglaló
megnevezése, a szerzôk e-mail-címe, az-
zal a nem titkolt szándékkal, hogy pl. az
egyes magyarázatokat kibôvíteni tudó,
esetleg a magyarázatok helyességét vita-

tató szakemberek a szerzôkkel közvetle-
nül is kapcsolatba léphessenek. A szerzô
azonosítását segíti az egyes címszavak-
hoz tartozó, legalsó sorban található
monogram. 

A „Fordítók” fejezetben az eredeti,
magyar nyelvû kéziratot angol és német
nyelvre fordító, a Miskolci Egyetemen a
mûszaki felsôoktatásban nyelvi, illetve
szakfordítói képzést végzô szakemberek
nevei találhatók. E fejezetben található
meg az angolra fordított kéziratot svéd
nyelvre fordító szakemberek neve, mun-
kahelye is. 

A „Partnerek” fejezetben a pályáza-
tot elnyerô cégek adatai, az információ-
technológia fejlesztése, és az adaptálá-
sát végzô társaság neve, elérhetôsége
található meg.

A „Szponzorok” fejezetben a projek-
tet a Leonardo Iroda mellett anyagilag
segítô társaságok neve és elérhetôsége
szerepel.

A Metaltransys használatát, alkalma-
zását a szótárban található „Súgó” feje-
zet segíti.

A METALTRANSYS kohászati értelme-
zô szótár (Metallurgical Expressions
Translation System) tartalmi és 
szerkezeti ismertetése 

A anyagtudomány és a kohászat elismert
magyar szakemberei (lásd: „Szerkesz-
tôk” fejezet) a szakkifejezések korszerû
értelmezésére, megôrzésére, a gazdaság
fejlôdésébôl, valamint a nemzetközi
munkamegosztás szabaddá válásából
adódó igények kielégítésére kohászati
értelmezô szótár összeállítását határoz-
ták el. A feladat elvégzésére az OMBKE
tagjai közül, az egyesület egyetértése
mellett szerkesztôbizottságot alapítot-
tak, amelynek tagjai elvégezték a kohá-
szati és járulékos szakterületek – önté-

szet, vaskohászat, fémkohászat, az ezek-
hez kapcsolódó környezetvédelem, minô-
ségbiztosítás, szabályozástechnika stb. –
magyar szókincsének összegyûjtését, ér-
tékelését és elkészítették a ma már mint-
egy 11.000 címszó magyar értelmezését,
valamint végzik azok többnyelvû fordítá-
sát. 

A szerkesztôbizottság Metaltransys
néven, elektronikus formában is megje-
lenô és az Internetre is felkerülô magyar,
angol, német és svéd nyelvû kohászati
értelmezô szótárt készített, a továbbiak-
ban: Mû, végezte illetve ma is végzi an-
nak összeállítását és mûködtetését. A
Ba.Co Bt. (vezetôje dr. Bakó Károly, az
egyik szerkesztô), a szerkesztôtársakkal
mint szerzôtársakkal egyeztetve, felis-
merte, hogy az Európai Unió Leonardo da
Vinci szakképzési pályázati programja
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www.metallingua.com – négynyelvû kohászati tudástár
az interneten*

* A 17. magyar öntônapokon elhangzott
elôadás rövidített változata.

Dr. Hatala Pál, okl. kohómérnök (1976),
okl. gazdasági mérnök, dipl. Euro-mérnök.
A Hungalu Rt. gyakornokaként, az NME-n
kezdett dolgozni, majd húsz éven át a
Hungalu Rt.-ben tevékenykedett különbö-
zô vezetô beosztásokban, utoljára a Kôbá-
nyai Könnyûfémmû ügyvezetô igazgatója
volt. Ezután minôségbiztosítási és straté-
giai fejlesztési igazgató volt az Ikarus Rt.-
ben, majd ügyvezetô a GO-Metall Kft-ben.
2001-ben alapította az I. S. Hatala Kft-t,
amelynek jelenleg is ügyvezetôje. 2003
áprilisától a MÖSZ ügyvezetôje. 1971 óta
tagja az OMBKE-nek. Volt a fémkohászati
szakosztály elnöke, és egyesületi fôtitkár-
helyettes is. Jelenleg is az egyesület aktív
tagja.

A BA&Co Ipari és Szolgáltató Bt. az Európai Unió Leonardo da Vinci szak-
képzési programjában pályázatot nyert a "Kohászati  kifejezések értelmezô
szótára" METALTRANSYS HU/00/B-/F/LA-136107 számú, ún. pilot project
megvalósítására. 
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keretében lehetséges a vállalt feladatok
kiszélesítése, a feladatok teljesítésébôl
adódó költségek fedezése.

A HU/00/B/F/LA-136107 számú Me-
taltransys projekt megnyerésével lehetô-
vé vált, hogy a szerzôk külföldi partne-
rintézmények bevonásával bôvítsék a
címszókészletet, animációs, videó- és
magyarázó ábrákat dolgozzanak ki, to-
vábbá, hogy a címszavak értelmezése a
magyar mellett angol, német és svéd
nyelven is elkészüljön. Az elkészült Mû, a
kohászati értelmezô szótár, szintje meg-
haladja a megszokott értelmezô szótárét,
a Metallingua web-portálon az elérhetô
információtömeget tudástárként az In-
terneten teszi hozzáférhetôvé. A projekt
biztosítja, hogy a jövôben a Mû szakmai-
lag bôvíthetô és más idegen nyelvekre is
lefordítható legyen. 

A Metaltransys értelmezô szótár fô
célja, az egyértelmû gondolatközlés ér-
dekében, a mûszaki termi-

nológia lehetséges mértékû egysége-
sítése, valamint ezzel kapcsolatban a ro-
konszakmák hasonló értelmû szóhaszná-
latának feltárása és elhatárolása. A szó-
tár közvetlen célja: a címszónak az adott
vonatkozásban létezô (egy vagy több)
jelentését kifejteni, a fogalmakat az
adott szakhoz mért szinten, a feltételez-
hetô elôismeretek és információigény fi-
gyelembevételével meghatározni, s eset-
leg a címszóval vagy annak tárgyával
összefüggô egyéb tudnivalókat közölni.
Tárgyalásmódjában arra törekszik, hogy
ne csak az illetô szakterületen jártasok-
nak, hanem lehetôleg minden más kép-
zettségû érdeklôdônek is eligazítást
nyújtson. A szótár a mûszaki-tudomá-
nyos kommunikáció elômozdítására meg-
adja a címszó (egy vagy több) megfele-
lôjét angol, német és svéd nyelveken is.
Így lehetôvé teszi, hogy ezt az értelme-
zô szótárt a nem magyar anyanyelvûek is
használhassák.

A szótárban a brit angol szavak szere-
pelnek, az esetleges, jellegzetesebb
amerikai változatokat – pl: mold, center,
gray – a használati utasításokban sorol-
ják fel. 

A (vastagbetûs) címszó a magyar
szaknyelv gyakori kifejezése, azaz vala-
milyen egyszerû vagy össze-

tett (akár magyar, akár idegen erede-
tû, akár közkeletû, akár szakjellegû) szó,
különírt szókapcsolat, betûszó vagy rövi-
dítés.

A szótár címszó ismeretanyaga ezek
szerint a következôképpen csoportosít-
ható:

1. Elsôdlegesen vagy kizárólag a szó-
tár tárgykörébe tartozó fogalmak teljes-
nek tekinthetô meghatározásai; az illetô
szak jellegzetes mûszavainak értelmezé-
se. (Ha egy ilyen kifejezés a magyar
nyelvben valami egészen mást is jelent –
ami közszavak esetében nem is ritka -,
akkor csak a valóban elképzelhetô félre-
értések elkerülése végett él a szótár
megfelelô különbségtétellel).

2. Olyan magyar kifejezések, amelyek
szigorúan véve nem egy, hanem több,
egymást többé-kevésbé átfedô, csak
nagyjában azonos fogalmat jelölnek több
különbözô szakterületen, bár közösen
mind egy magasabb fogalom alá vonha-
tók. A szótárban elvileg mindenkor a
szóban forgó tárgykörre érvényes foga-
lom szerepel. Indokolt esetben a szótár
erre külön is figyelmeztet. A Mû alapel-
ve, hogy a megadott definíció mindig a
konkrét szakterületre vonatkozik.

3. Olyan fogalmak, amelyek ugyanaz-
zal a tartalommal többféle szakterületen
egyaránt elôfordulnak – akár ugyanazzal
az elnevezéssel, akár szakonként más-
más kifejezéssel –, s a szótárba való fel-
vételüket éppen ez a terminológiai elté-
rés és/vagy valami érdemleges szem-
pont, a tárgyból folyó különös jelentôsé-
gük, alapvetô fontosságuk szükségessé
teszi. A Szótár más szótárakkal tartal-
mazhat szükségszerû átfedéseket, rend-
szerint kiegészítô, tüzetesebb, szak-
szempontú értelmezések alakjában.

4. Olyan kifejezések, amelyek a fel-
használó számára is csak ugyanazt a tár-
gyi valóságot, ugyanazokat a dolgokat
jelentik, mint egyébként, de egészen más
szempontok szerint értelmezve. Ezek
másfajta tartalmi jegyekkel az illetô szak-
terület külön fogalmainak minôsülnek.

5. Az alaptudományok fontos kifeje-
zései, illetve bizonyos alapfogalmak,
amennyiben azt a tárgy belsô logikája,
rendszertani okok, speciális szakmai vo-
natkozások, a magyar címszóanyag és az
idegen nyelvû szójegyzék teljessége
megkívánja – nem utolsósorban pedig,
ha a kötet használói azt elôreláthatóan
elvárnák.

6. Közkeletû szavakra, ill. fogalmakra
vonatkozó olyan közlések, járulékos ada-
tok, amelyeknek abban a témakörben va-
lamiféle különös jelentôségük van.

7. Utalás más címszókra. Esetei :
a) szinonimák: az elsô, alapcímszót

vesszôvel elválasztva (felsorolással) kö-
vetô, az alapcímszóval azonos értelmû és
elfogadottságú, a szakmák hétköznapi
gyakorlatában naponta használt címsza-
vak. A szinonimák a szótárban önálló
címszóként is megjelennek, de magyará-
zat nélkül, utalással az alapcímszóra,
ahol a magyarázat megtalálható. A szi-
nonimák mögött idegen nyelvi megfelelô
akkor található, ha az az alapcímszó ide-
gen nyelvi megfelelôjétôl eltér. 

b) a címszó értelmezéséhez nyújt to-
vábbi, általában átfogóbb értelmû segít-
séget a >> jel után található címszóra
utalás: jelentéstartalma „lásd még”, il-
letve „vesd össze" értelmû. 

A címszavak magyarázatai tömörségre
törekszenek, így sokszor egy fogalomnak
csak a lényeges jegyeire szorítkoznak,
vagy a dolog valamely elemének, funkci-
ójának kiemelésével adnak meghatáro-
zást. Elôfordul, hogy nem a címszó meg-
határozása, hanem a vele kapcsolatos, a
címszó tárgyát érintô kijelentés az infor-
máció célja. 

Még ki nem forrott szakterminológiák
esetében a szótár igyekszik a helyesnek
ítélt (szabatosabb, magyarosabb, egy-
szerûbb) szóhasználatot megszilárdítani.
Egyúttal a már meghonosodott, de kifo-
gásolható szóhasználatra is rámutat.

A többszavas (jelzôs stb.) kifejezése-
ket megszokott eredeti alakjukban, tehát
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elsô szavuk betûrendjében címszóként
vették fel (rendszerint az ôket alkotó
szavak egybeolvasásával). 

A kifejezés logikai magva (a jelzett fô-
név) azonban külön címszóként is szere-
pelhet, ha önmagában is fontos fogalom.
A formális alfabetikus rendszer hátrá-
nyait a szótár utalásokkal és egyéb szer-
kesztéstechnikai fogásokkal ellensú-
lyozza.

Visszatérve a Metallingua tudástár fô-
menüjéhez, további néhány gondolat az
egyes fejezetek használatáról, a tartal-
mukkal kapcsolatos szerzôi szándékról :

Egyetemek, fôiskolák
Szemléltetésül rögzítettük néhány egye-
tem adatait, azzal a szándékkal, hogy
bármely felsôoktatási intézmény azonos
tartalmú információt helyezzen el e feje-
zetben.

Szakmai rendezvények
Szemléltetésül rögzítettük néhány konfe-
rencia elnevezését, helyét, megtartásá-
nak idôpontját, elérhetôségét. Az a
szándékunk, hogy a metallurgiai szakmák
tárgyköreihez kapcsolható konferenciák-
ról, kiállításokról, szimpóziumokról, ta-
lálkozókról, szakmai rendezvényekrôl
stb. a szakma bármely mûvelôje, érdeklô-
dôje, társadalmi szervezete tisztségvise-

lôje, tagja, bárki azonos tartalmú infor-
mációt találjon e fejezetben. 

Társadalmi szervezetek
E fejezetben példaként szerepel néhány,
a szakmához tartozó társadalmi-szakmai
szervezet neve, címe, elérhetôsége. 

Szándékunk és javaslatunk itt is az,
hogy a metallurgia szakterületén tevé-
kenykedô társadalmi szervezet minél
több, idôvel valamennyi, azonos tartal-
mú információja e fejezetben megtalál-
ható legyen. 

Üzleti kapcsolatok
E fejezet biztosítja a lehetôséget a re-
gisztrált felhasználók számára, hogy
adataik, fô érdeklôdési köreik, üzleti ér-
dekeltségeik, igényeik feltüntetése ese-
tén két-, vagy több oldalú szakmai, part-
neri, üzleti kapcsolatot létesítsenek más
felhasználókkal.

Kohászati folyóiratok
A legfrissebb szakcikkek iránt érdeklôdô,
a legmegfelelôbb publikációs lehetôsé-
get megragadni akaró felhasználók szá-
mára biztosít lehetôséget ez a fejezet.
Szándékunk és javaslatunk itt is az, hogy
a metallurgia szakterületeit mûvelô és
rendszeresen megjelenô szakmai folyó-
iratok, idôvel teljes körû listája állhasson

a szakma rendelkezésére, a megadottak-
hoz hasonló tartalmú információval e fo-
lyóiratok megtalálhatók és elérhetôk le-
gyenek. 

Könyvismertetô
E fejezetben lehetôséget kívánnak a
szerkesztôk biztosítani a regisztrált (akár
egyéni, akár szervezeti) felhasználók
számára, hogy az általuk érdekesnek tar-
tott, netán saját maguk által írt szak-
cikk, szakkönyv, konferencián elhangzott
elôadás tömör összefoglalója, vitaindító
gondolatsora megjelenhessen, klikkelés-
sel elérhetô legyen.

Regisztráció
Ez a honlap attól is értékes, hogy számos
témakörben felkínálja a felhasználóknak
a bôvítés lehetôségét, amelyekkel a tu-
dástár gazdagodhat, egyre több informá-
ciót biztosítva a jövôbeni felhasználók-
nak.

A regisztráció célja, hogy az egyete-
mek, fôiskolák; szakmai rendezvények;
társadalmi szervezetek; üzleti kapcsola-
tok; könyvismertetôk; kohászati folyó-
iratok menüpontok alatt található adat-
bázisokat a felhasználó ne csak böngész-
hesse, hanem azokba adatok is vihessen
fel. Az adat gazdája az általa felvitt in-
formációt bármikor módosíthatja, illetve
törölheti. Természetesen a rendszer ad-
minisztrátora a nem a témakörökhöz tar-
tozó, vagy érvényét vesztett adatokat
törli.

Találkozások képekben
A szerkesztôbizottság az évekig tartó
szerkesztôi munka során készült fényké-
pek közreadásával emlékezteti tagjait a
gyakran hosszú, gyötrelmesen nehéz, de
ma már csak szép pillanatokra.

Vizsgaprogram
A fejezet ajánlott azoknak, akik le kíván-
ják mérni saját, meglévô tudásukat,
esetleg egy oktatási programot követôen
a számonkérés felelôssége terheli ôket. E
számonkérési, ellenôrzési mód néhány
példán keresztül, csak mint lehetôség
kerül bemutatásra. Szándékunk és javas-
latunk az, hogy a jövôben minél több ha-
sonló, illetve újabb és újabb számonké-
rési feladatot dolgozzanak ki, adjanak
közre.
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